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Zuvor: 


Dieſes zweite Spiel unſerer Dialektſpielreihe ift die 
freie Uebertragung des Hans-Sachs⸗Schwankes „Der 
Kuhdieb“ in das oſtpreußiſche Platt der Tilfiter Niede- 
rung. Fritz Audirſch hat dieſe Arbeit nicht am Schreib- 
tiſch vorgenommen, ſondern hat — den Hans -Sachs⸗ 
Text als Vorwurf — mit Dorfmädeln und jungen das 
Spiel ſo neu geſtaltet, daß es Sprech- und Ausdrucksart 
der Dorfjugend iſt und ihrer Vorſtellungswelt nahe ſteht. 
Es enthält deshalb auch keine dorffremden Reden, Dinge 
und Begebenheiten. Es iſt ein luſtiges, derbes Spiel 
für unſere Jugend im heimatlichen Dialekt. So humor- 
voll angefaßt, lacht auch der Bauer gern mal über ſich 
felbft. — Das Spiel erfordert wenig an Spielkleidung, 
wenig an Spielbildgeſtaltung. Es kann im Freien wie 
auch im Saal geſpielt werden. Dem Tert find reichlich 
„Spielanweiſungen“ beigegeben, die das Erkennen der 
Spielſituationen erleichtern und Hilfen für die Spiel- 
leiter und Spieler ſein wollen. Nicht mehr! Beſtimmt 
keine unabänderlichen Vorſchriften! Wir glauben, mit 
dieſem Spiel trotz Hans Sachs wieder ein typifches 
oſtpreußiſches Dialektſpiel der ſpielfreudigen Jugend zu 
ſchenken und wünſchen, daß es ſoviel geſpielt werden 
möge wie „Vonnem Feſcher un ſiener Fru“. 


Viel Freude! 


Weihnachten 1932. 
Reinhard Leibrandt. 


Das Spiel erſcheint unverändert in zweiter Auflage 
im neuen Verlag. 


Königsberg (Pr) 1936. 


Reinhard Leibrandt. 


Biem Bur ónne Stoaw. 


Iretke (kömmt möttem Emmer und moakt wat far de 


Koh torecht, beejt fid doabie äwer dem Emmer): 


Bur (kömmt mötte Latern, haut Iretke frindlich eent 


Iretke: 


hinde dropp): 

Na, Iretke, häſt du ſchon verrächt? 

(Opp eenmoal föllt em ön): 

Ach, morie mottſt du uk tum Marcht. 

(He huckt ſick oppe Bänk un fangt an, ſick de 
Stäwel uttoteene): 

Pack di man alles good torecht, 

Dem Schmand, dem feel" un uk de Eier, 
Fröh möt de Sonn' ſchon mottſt du furt. 


Datt Iräwſte ös woll {chon jedoahn, 
Bloß fär de Koh mott ek noch wat jäwe. 


Site ftellt dem Emmer wech un bringt dem 
vader de Schlorre): 


Ek mott hied fröh ſchon önne Feddre — — 
Wat meenſt, Klock fief mott ek woll wech? 
Un värher futtre noch un melke. 


(Se jeit möttem Emmer önne Stall.) 


Bur (titt ſick biem Rade de Jack ut, ſchmett fe oppe 


Bänk): 

Joa, joa, om fief, denn mottſt du goahne, 
Ek wöll zwee Stunde fröher furt, 

Mott to Jeröcht. 


— klappert le) Stall möttem Emmer, man 
eert de Koh brölle.) 


(He reppt de reife to): 
Doa häfft de Jud mi doch verkloagt 


Srette 


Von wejen dem luſ'ge Wechſel doa. 
(Iretke kömmt): 


Good ös, wenn man toeerſcht rankömmt, 
Sonſt kann man lure böt önne Nacht. 


(ähr föllt opp eenmoal ön, dat morje Joahr⸗ 
marcht of. Se huckt ſick to em un ſchmeert em 
Honig omt Mul): 

Ach, Voader, Joahrmarcht ös joa morje. 

Ek bruk ſo needig ſchon e Kleed, 

Een ſiednet Kleed, hibſch blau un blank, 

Un e Poar Schoh, fo ſcheene jähle — 

Datt häbbes doch ſchon aller nu — 

Weetſt, wat et koſt, verdeen ek mi 

Oem Winter ſchon möt Spönne un Warke. 
(Se ſtriekt em de Bad): 

Ach, Voader, na, nu ſägg ſchon joa, 

Ek war uk ganz doll flietig ſönn. 

Un morje paßt dat groad ſo ſcheen. — 
Sägg joa, denn oarbeid ek fär ährer zwee. 


Bur (dat Puſcheie jeföllt em): 


Paß man good opp opp onſe Koh, 


Hol ſe ſcheen ſauber, jöff ähr Stroh, , 
Verjett dat Futtre nich un Dránte, 
Dat ſe recht dichtig Melk ons jäfft, 7 


Denn keep ek di ſchon, wat du wönſcht. 
(Et bullert anne Där.) 


— Mi lätt, dpa ös wer anne Där — 
Goah, kick moal noa, wär doa kloppt an. 


(Schuppſt Iretke ſachtke vonne Bank runder.) 


Iretke (jeit rut, kömmt jliek terick, ſächt ängſtlich): 


Voader, et ös e fremder Mann. 


Bur (bitte árjerlid): 
Moak opp de Där un loat em rönn, 
Et ward woll de Exkuter ſönn. 
(Iretke jeit oppmoake.) 


Deef (kömmt, hinder em Fretke. He fitt ut wie e 
Stromer un ſpält ſick opp wie e feiner Herr): 
Scheen gooden Oawend! Ek bödd di, 
Du wullſt to Nacht behoale mi. 
Dieſter ward et ſchon värre Tied, 
Böt to de Stadt ös noch recht wiet. 


Bur b(bekickt ſick dem Fremde von boawe böt unde): 
Ek häbb noch keinem wechjejoagt, 
Wenn et nich groad e Spötzbub wär; 
Wenn du tofräde böſt möt dem, 
Wat oppem Derp man beede kann, 
So kannſt du ligge bi mi öm Stroh. 


Deef: Ek dank di, weetſt, ek ſi ganz froh. 
Iliek ös mi, wie ek ligg und wo, 
Under Dak ös ömmer under Dak. 


(He lächt ſinem Pungel wech.) 


Bur (niejierig): 
Wat häft du önne Stadt to dohn, 
Du jeiſt woll doa möt Woare utſtoahn? 


(Iretke packt de ganze Tied, ſolang ſick de beide 
underhole, ährem Marchtkorf.) 


Deef chuckt fid to dem Bur oppe Bank): 


Jöld ſteit mi ut e grootet Deel, 
Hier oppem Land un önne Stadt, 
Weil keiner mi to betoale hadd. — 
Ek mott doa ömmer väl verleere. 
Doch morje wöll ek önkaſſeere! 


Deef: 


Bur (ut 


Iretke: 


Bur (kloppt dem Deef all e bätke frindlicher oppe 


Schuller): 


Doa könn' wi joa toſamme goahne. 
So om Klock dree, doa mott ek furt. 
De Mond ſchient jetz de ganze Nacht, 
Ek wies di alle Weej un Steej. 


Joa, joa, jewöß, dat ös mi recht, 

Ek häbb uk väl to beſorje. 

(He ſteit opp.) 

Jejäte häbb ek, nu loat ons ſchloape. 
Wi wölle joa fröh rut am Morje. 
(He nömmt ſinem Pungel.) 


all meed): 


Joa, joa, denn loat ons ſchloape goahn. 
Oem Stall mottſt du di e Platzke ſeeke; 
Stroh ös jenooch doa tum Bedecke, 

Un morje fröh war ek di ſchon wecke. 

(He leit em rut, ſächt noch to ſine Dochter): 
Ek war man uk jliek ſchloape goahne. 
Na, goode Nacht, min Dochterke! 

Nu ſchloap man ſcheen, loat di nich ſteere, 
Wenn ek ſo fröh war romhanteere. 


(He jeit rut.) 


Good Nacht, Voaderke, denk an dat Blaue! 


(Oeß möttem Korfpacke fertig, ſtellt dem Korf 
ant Bedd, kickt denn noch emool noa dem Fier 
önne Köch): 

Dat Fier ös ut un alles ſchläppt. 

Oes alles ſtöll un dood öm Hus. 

Ek denk, doa ös et woll dat Beſt', 

Ek goah un legg mi uk önt Neſt. 


(Se moakt ſick tum Schloapegoahne torecht.) 


Deet: 


Nei, wie ek mi opp morje frei! 

E blauet Kleed un jähle Schoh; 

Vleicht uk noch ſiedne Strömp doato — — 
Un denn öm Winter danze goahn! 

Warre aller möt vapnem Mul doaſtoahne! — 
Nei, wie ek mi opp morje frei! 

Ek denk', ek war goar nich ſchloape könne! 
(Puſt de Latern ut, jeit ſick önt Bedd legge.) 


(Alles öß e Wielke ſtöll, denn bröllt de Koh e 
poarmoal, e Koater knaut, de Bur ſchnarcht.) 


(Denn kömmt de Deef opp Socke anjeſchläke.) 


Stöll — alles ſtöll! — Nu ſchloape's ſchon. 
De Bur, de ſchnarcht ön ſinem Bedd — 
Uk ſin Märjell licht doa un dreemt. 

Bloß ek ſie wedder oppjeſtande, 

Mott ſehne, wat ſick ſtehle lätt. 


(He kickt ſick ön alle Winkels om.) 


Mi ſchwoant, dat ös e ſchlecht Quarteer, 
Dat ös hier alles nich wiet her. — 

Ek find kein Sölwer un kein Gold, 

Joa, nich moal Kopper oder Tenn, 

De Läpels ſönd ut molſchem Holt, 

Oent Schaff, doa kickt ek uk ſchon rönn, 
Nuſcht als bloß Koddere un Lompe, 

Dat riekt ganz fuer noa varme Lied. 


Ka möttem Foot be Steewel vom Bur wech, 
chöwt uk Iretkes Schlorre bi Sied un ſchömpt): 


Verlatſchte Schoh, terbroakne Klompe. 
O nei, dat ös hier ſchlechte Tied. 
Oen jede Schufload, jede Eck 
Jerömpeltiech un Kattedreck. 


(De Koh Baus gë kloppt fid anne Zeen, piept 
durch de Tähne 
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Bur: 


Nuſcht blöfft mi als de ohle Roh — — 
Doch ſtöll! Ek weet ſchon, wat ek do! 
(He kömmt noa väre, rädt mötte Händ un moakt 
ſo röchtich kloar, wat he värhäfft.) 
Hen noa dem Kohſtall ſchliek ek mie — 
Ströck anne Hörner, un heidi! 
Ek leid ſe hen böt anne Woold 
Un bind fe doa an eenem Boom 
Un loat ſe ſtoahne 
Un koam terick un legg mi doal. — 
Ek war dem Bur möt mine Konſt 
Schon värmoake e blaue Donſt, 
Dat he ſin Koh nich kenne ſull 
Un mi ſe noch verkeepe helpt. 
(He jniddert.) 
Wat ſtoah ek hier noch lang un lur, 
Schnell ran, ſonſt woakt mi opp de Bur. 
e ſchliekt ſchnell noom Stall. Man heert de 
Co poe — ward et ſtöll.) 5 


(De — A fangt an to grue un de Hoahn kreejt 
weemoal. Nu heert man dem Bur Hujoane, 

bet un fpude, un he kömmt verſchloape, dat 
var verruſchelt un bloß de Boze an.) 


Schon zweemoal häfft gekreejt de Hoahn. 4 
Et ward to ſpäd — wi motte goahn. 
(He titt fid de Steewel an.) 

He ſchient mi e recht fuler Patron. 
(He reppt noa hinde): 

Holla! Holla! Et ſchämmert ſchon! 


Deef (kömmt möt ſinem Pungel öm Darm): 


Joa, Leewer, moak di man torecht. 
Ek wöll tum andre Derp noch hen, 
Doa ſchuldt mi noch een Bur Jöld, 


Komm ſachtke noa, wie't di jefölt. 
Am nächſte Wooldke war ek wachte. 
Adje! 

(Jeit los.) 


Bur: Joa, goah man los, ek war [hon koame. 


(He moakt biem Räde ſick tum Goahne torecht, 
titt de Jack an, bindt dem Schoal om un nömmt 
de Mag) 

De hefft val Jölder woll utſtoahne. 

Leicht ös et nich, wat öntokrieje. 

Jeern wußt ek, wat he dröfft fär Handel. 

To beſt jefällt mi nich de Keerl. 

He ſchient mi ſo e leichter Voagel, 

Sin Räd ös wie e Hundezoagel. 

Sin Tiech ſchient mi uk recht terkoddert. 

Doch wenn man Jölder wöll öntehne, 

Kann man opp Kleeder nich väl ſehne. 

Oes Tied, ek moak mi oppe Beene! 


Oenne Woold. 


(Man heert de Koh brölle un dem Deef „Sche!“ und 
„Holla!“ roope; he kömmt von de eene Sied, e lange Ströck 
önne Hand; de Koh, de kröcht man nich to ſehne, dat krätſche 
ae rött am Strod un bröllt. Bonne andre Sied kömmt 
de Bur; doa rädt em de Deef an, de ſick de ganze Tied 
mötte neckſche Koh affrackert.) 


Deef: Du böft ſchon doa? Tward uf Toon Hell. 
Nu heer bloß, wat ek di vertáll. 
De Buer, luſig un verloage, 
Ek gloow, de Keerl häfft mi bedroage. 
He jeef mi hier de ſchwarte Koh, 
He hadd kein Jöld un ſchwor mi to, 
Se bringt good ähre 80 Doaler. 
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Ek gloow, he hafft mi angeſchmärt, 

Dä ös keine hundert Jille weert. 

Ek bedd di, koam doch moal un ſeh, 
Du weetſt doch mehr Beſcheet möt Veeh! 


Bur jeit e poor Schrott, kickt noa de Sied, wo de Koh 
ſteit. De Deef ſteit nu hinder em un ammeſeert 
ſick äwer dem domme Keerl): 

Ei, ei, min Leewer, ſie man froh, 

Ek ſägg di, dat ös eene goode Koh. 

(He kickt un kickt un ſchlackert möttem Kopp.) 
Se ſitt jenau ſo ut wie mine, 

Dä ek tohus öm Stall häbb ſtoahne. 
Warraftig, weetſt du, ganz min Koh, 
Noa Farw un Horn, Jeſtalt un Ider. 


Deef (wenn de Bur to dicht an de Koh ranngoahne 
wöll, denn titt em de Deef terid.) 
Kannſt du ſe ſchätze mi vleicht, 
Wat ös dat Deer woll weert ön boar? 


Bur (jeit wedder nejer anne Koh ran): 


Good 60 Doaler! Du kannſt mi gloowe, 
Ek ſägg et di, dm värigte Joahr 
Had ek ſe ſölwſt woll keepe micht. 


Deef (titt em wedder terick un lächt em wie eenem 
Frind dem Oarm oppe Schuller): 
Weetſt du, ek häbb noch väl to renne, 
Om mine Schulde öntodriewe. 
Ek kann doch bi de Koh nich bliewe, 
Kann uk dat Deer nich ſo ſtrapazeere, 
Drom bedd ek di, nömm du de Koh, 
Verkeep ſe mi, wie et di jeföllt. 


(He kloppt em oppe Schuller.) 


éi 


— 


L a 
— — E 


* — — A2 Der 


Du böft jeſchickter nod) doato 

Als ek. Tum Hoaskewört bringſt mi dat Jöld. 
Din Schoade ſullet jewöß nich ſönn. 

Wi hucke ons denn tum Fröhſtöck hen, 

E Drinkjöld krechſt noch boawedropp, 

Dat ſick jewöß jewaſche häfft, 


Tum hechſte Pries, du kannſt mi true, 
Verkeep ek di de Koh! 


Joa, weetſt, dat ös mi e groote Help. 

(He dröckt em dem Ströck önne Hand.) 

Driew hen dat Deer. Jöfft, wat et jöfft, 

Ek goah denn nu an min Jeſchäft. 

(He deit als wenn he losjeit.) 

= Bur leit mött „Holla!“ und „Hie!“ de 
röllende Koh noa de andre Sied wech.) 


Dee f (kömmt terick un ammeſeert ſick äwer dem Bur): 


Dat ös mi doch de jreetſte Oap 

Ganz ſöcher ön dem ganze Kreis. 
Verkeepe wöll be de eejne Koh 

Un mi dat Göld noch ſtelle to. 

E Drinkjöld war ek em ſchon jäwe! 
(He kickt fic drieſt om un vertällt klamheimlich): 
Jing ek tom Marcht, wär et joa doll. 
Mi haudes doa de Flöcker voll. 

Ek kann nich hen, dat ös mi kloar, 

E Of ſtohl ef óm värje Joahr. 

Möt eenem Peerd ſi ek affjehaut, 

Häbb manchem doa ſin Jöld jeklaut 
Un manche andre Sache noch. — 

Mi bringes ſöcher jliek önt Loch, 
Wenn de Gendarm mi krecht to foate. 
Ek kann mi doa nich ſehne loate. 

Ek war mi önne Kneip verdröcke 

Un ſehne, wie de Sach ward jlöcke. 
(Springt quietſchverjnügt wech.) 
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Dem Kroog biem Hoaskewört. 


Hoaskewört (kömmt un heert dat Joahrmarchts⸗ 
jedudel un rädt fär ſick hen): 
Man ſächt je, et wär Joahrmarcht hied. y 
Min Wörtſchaft 53 nu groad nid) voll. 
Mi ſchient, to mi find keiner rönn. 
Wees Gott, wie ek doa läwe ſull. 
Sua e GE oppe Döſch un wöſcht möttem 
ermel opp.) 
Doabi moak ek ſchon wat ek kann. 
Ek weet dat Beer ganz good to deepe, 
Verſtoah uk, dobbelt antoſchriewe. 


(Huckt ſick wedder hen un klaut ſick dem Kopp.) 


Doch all dat bringt mi nich väran, 

Weil mi to väle ſchuldig bliewe. 

Un wieväl warre önjeſpunnt, 

Un warre ute Stadt jedräwe! 

De Schuld, de blöfft hier anjeſchräwe. 

Joa, ſchlecht ös mine Jäſt ähr Wandel. 
(Zeijt mötte Hand ähr Handwerk, dat Stehle.) 


Had ek nich noch manch andrem Handel, a 
Von dem ek lud hier nich kann fpráte .. . 


Bur (kömmt un reppt verjnejt): 
Gott jröß dem Wört un help de Zäft! ' 


Wört (verforedt fid un jächt denn jlief): 
Joa, dat deed not, dat wär dat beſt! 
Dit Joahr ſönd mi dree oppjehonge. 


(Ge zeijt an ie ſölwſt dat Opphänge un lätt 
de Tung ruthänge.) 


Bur (verfdudert): 
Mi lätt, ek fi nich recht jegange, 
Sull eenem ſeeke biem Hoaskewört. 


> Wört (kloppt em doll eent oppe Schuller): 


Joa, Frind. du häſt di nicht jeörrt, 
Wat ſeekſt du denn fár eenem, fágg? 


| Bur: Gi tejen eenem herjefoame, 
f Dem ek de Koh tom Marcht genoahme, 
Häbb ſe verkofft un bring em Jöld. 


Wört: Böſt du tum Hoaskewört beſtellt, 
So huck di doal. 
(He dröckt em oppe Kiſt oder e Tonnke.) 
Drink e Topp Beer 
Un wacht e Wielke, he kömmt ſchon her. 


Bur: Ei kick, doa ös joa ſchon min Mann. 


Deef (kömmt un deit grootſpurig): 
Wie ſteit et, Leewer, om de Koh? 
(Huckt ſick tum Bur.) 


Bur: Häbb ſe verkofft fir 50 Doaler. 
A Hier ös dat Jöld, min leewer Frind! 


: Deef (deit noch grootſpuriger): 
Hier nömm! 10 Doaler ſönd fär di! 
Mi freit et, dat et ſo good jejlöckt. 

V Drob könn wi ons noch wat betähme. 
He, Wört! Möt Fröhſtöck anjeröckt! 
Zwee Hehner broad un Wien bring ran! 
Denn ſteet wie moal toſamme an! 

Wört: Ek häbb hier bloß jebroadne Worſcht, 
Verſchenk uk wieder nuſcht als Beer, 
Doamöt mott ju fic ſchon bejneje. 


Wört: 


Deef: 


Bur: 


Wört: 


Deef (broaſcht los): 


Dat ſchient hier e feiner Kroog to ſönn, 

Din Peerdsworſcht, weetſt, kann ons nich locke, 
Din Beer, dat jeet wo anderſch hen! — 

(De Wört ſteit ganz baff. De Deef kloppt em 
denn e bätke frindlicher oppe Schuller.) 

Doch ek weet Roat, min leewer Mann! 

Jöff mi e Schättel un e Kann, 

Noa eenem Hotel wöll ek henrenne, t 
Doa keep ef ons e Fröhſtöck in! 

Denn wöll wi ons toſammehucke 

On moal wat Herrſchaftlijes ſchlucke. 


Iliek om e nächte Eck, min Frind, 
Kröchſt alles du, wat du verlangſt. 


(Jöfft em e Schättel un e Kann.) 


Borg mi doch dienem Mantel noch, 
Dat ek e bät verſtöcke kann 

Dem Hehnerbroade un dem Wien. 
(Wört hoalt uk wörklich e Mantel.) 
E Schand micht et fär di doch ſönn, 
Dat man dat hoale mot önt Hus. 


Nu moak man fix un bliew nich lang, 4 
Ek mott joa hied noch opp’ Jeröcht. 

(De Deef öß all längſt möt Mantel un 

Jeſchörr bute.) 

Friejäwrig bawer ös de Keerl, B 
Dat ſeech ef em eerſcht goarnich an. 

He mott e goode Handel häbbe. 


To mi, doa kömmt ſo allerhand, 
Meiſt Lüd, de ſtromre äwer Land. 


(He wöſcht bi diſſem Räde möttem Schnobbdook 
eenem terbroakne Teller aff.) 


So manche läwe woll vom Schachre, 
Väl goahne ſtehle uk un prachre. 
Wees Gott, wie de ſick aller nähre, 
Wat Bätret kehrt bi mi nich ön. 


Bur (em öß e bätke unheimlicher jeworde): 


Iretke 


Din Gaſt wull ek opp lang nich ſönn, 

Din Wörtſchaft, weetſt, jeföllt mi nich. — 
Wenn jenner bloß bool koame micht. 

(He kickt noa hinde, ie de Iretke anjerennt 
koame un wundert ſick ſehr.) 

Ei kick, doa kömmt min Kind jeloope. — 
Ach joa, ek wull ähr joa wat keepe. 

Min Gott, wat rennſt du ſo, Marjell? 


(öß ganz uter Puſt un jammert): 

Ach, Voader, wat ös ons paſſeert! 
Hied morje, ek ſtoah opp, wöll melke — 
Denk di, de Koh, de Koh ös wech, 
Jeſtoahle utem Stall ons Koh! 


Bur (ſpringt opp, haut mötte Fuſt oppe Döſch, dat de 


bloß ſo wackelt): 

Dat jeit doch möttem Diewel to! 
Verrecke ſull doch foorts de Lomp! 
(Opp eenmoal jeit em e Licht opp, he haut ſick 
mötte Fuſt färre Kopp.) 

O nei, wat häbb ek bloß jedoahn! 
Nu häbb ek ſölwſt doch hiede Morje 
Dem Deef verkofft de eejne Koh! 
Un ſchleppt em uk dat Jöld noch to! 
Keem möttem Jöld noch herjerennt. 
(He hölt ſick dem Kopp un kloagt!) 
Min Gott, wär ek warraftig blind 
Un domm un dammlich wie e Kind, 
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Dat ek min eejen Koh nich kennt?! — 
Woll wär mi dat, als wär't min Koh, 

Oawer de Keerl rädt mi dat ut. 

Wo hadd ek doa bloß minem Verftand? 

Min eejen Koh, min eejen Koh! — L 
Wenn dat bekannt ward nu öm Land, 

Ek kunn foorts önne Musloch krupe. 


Wört (fangt nu to ſchömpe an): 


De Lomp, de ſtehlt mi noch doato t 
Dem Mantel, Schättel un be Kann! 


Bur (helpt ſchömpe): 
Soa, dat verfteit fid bi bem Mann, 
De Keerl häfft Hoar opp fine Tähne! 
Du warſcht din Tied) nich wedderſehne! 


Wört (öß uter ſick var Boß): 


Ek renn de Stadt nu opp un doal, 

Un treff ek em toeerſcht emoal, 

War ek mi nehme min Jeſchörr, 

Denn möttem Kröckſtock em trakteere, 
Dem Lorbaß loat ek jliek affehre! 
Hängt man em opp, mi licht nuſcht dran. 
Ek renn, wacht man, min leewer Mann! 
(Wört rennt rut, dat de Flöcker fleeje.) 


Bur (ſchömpt nu oppem Wirt): 


Renn hen, ohl Spötzbub, renn man, renn! 

Ek meen, ek kunn et meiſt beſchwäre, ’ 
Ju beide find ut eenem Topp, 

De Hehler 58 dem Deef ganz jliek! 

(Hätt ſick beruhigt un ſimmeleert.) 

Dat Jöld, dat war ju ſick nu deele, 

Dat moakt far jedem 20 Doaler. 


(He äwerlächt un treeſt ſick denn.) 


Ek — fie de Drödder nod) doabie. — 
10 Doaler nehm ek jliek far mi, 
Kreech 60, 50 ſädt ek bloß, 

Un 10 jeew he mi noch doato. 

(Se jröfflacht.) 

So häfft nu 20 Doaler jeder. — 

Wi alle dree ſönd nich de Beſt, 

Et find de Vájel wie dat Neſt. 


Iretke (Geert ängſtlich to): 


Ach, Voader, komm bloß ſchnell to Hus, 
Sonſt ſperres di uk noch önne Kalus. 


Bur (Huet Dé wie bedammelt oppe Stohl): 
Ach, loat mi, Kind, dat wär to väl. 


Iretke (fe verſeekt em ruttoteene): 


Ach, Voader, komm doch bloß ſchon rut! 

Ek hol dat hier nich länger ut. 

Set verſeekt fe, em opp andre Dart wechtotrieze, 
udt fid to em, puſcheit em un fadt): 

Du, Voader, häft du ſchon verjáte, 

E Kleed un Schoh ſullſt du mi keepe, 

Un e Poar Strömp doato von Sied. 

Ach, komm doch, Voader, et ös doch Tied. 


Bur (nömmt ſe ſick vär, ſtriekt ähr äwert Hoar un rädt 
wie e Paſtor): 
Min Dochter, nu heer mi moal to: 
Wenn du de Mutter nuſcht warſcht ſägge, 
Dat ek dem Deef verkofft de Koh. 
Un jeef dem Lomp uk noch dat Jöld, 
Denn keep ek Kleed un Strömp un Schoh 
Un alles, wat di noch jeföllt. 
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Iretke (ſpringt freidig hoch un packt em omm. He 


Bur: 


kröcht e kleenen Butſch): 


Voader, opp mi kannſt di verloate, 
Ek warr beſtömmt kein Woort verroade. 


Ek mott nu hiede oder morje 
Mi omſehne un jliek opp Borje 
Mi keepe eene andere Koh. — 


(Kloppt Iretke frindlich oppe Hindre.) j 


Hol fein din Mul — un nufcht vertällt! 
Du kennſt de Mutter, kröcht bet to weete, 
Röhrt ſe dat mi all Doag önt Aete. 


(He lätt ſe los un ſteit opp.) 


Gent oawer ſägg ek, dat blöfft beſtoahn: 

Solch Deefsjeſindel un Lompepack 
Nehm ek nich wedder under min Dak! 

— Nu komm, min Dochter, wi wölle goahn. 
ies fine Dochter bi de Hand, wöll losgoahne, 

efitt ſick de bale Lied un mott doch nu noch wat 
ſägge, et jeit nich anderſch): 

Joa, mi jing ſchlecht. Ek mott dat ſchlucke. 

Ek micht foorts Jeft un Fier ſpucke! 

t nitzt nuſcht! So ös nu moal de Welt, , 
Wer ehrlich 08, de ward jeprellt. 
Dat goode Herz kann di bloß bouge, 
Wenn hell din Kopp un kloar din Ooge, 
Denn greeter als alle Schlechtigkeit 
Oes meerſchtendeels ons Dämlichkeit. 
Dat's noch e Troſt ön de beeſe Tied — 
Na denn good'n Oawend, leewe Lied! 


(Se goahne furt.) 


Zur Spielgeſtaltung. 


Das Spiel „De Kohdeef“ verlangt drei Spielplätze: 
biem Bur inne Stoaw — önne Woald — dm Kroog 
biem Hoaskewört. Jeder dieſer Spielplätze hat fo ſpar 
ſam wie möglich ausgeſtattet zu ſein. Für den erſten 
genügt eine Bank in der Mitte. Der Aufgang rechts 
führt dann zum Flur und in den Stall, der linke zur 
Kammer der Tochter. Der zweite Spielplatz, der Wald- 
rand, braucht keine weitere Andeutung, ein freier Raum 
genügt. Die Kuh wird nie ſichtbar, nur der Strick, an 
dem ſie geführt wird, „tritt auf“. Der Burſche, der die 
Kuh ſpielt, er muß gut brüllen können, zerrt an dieſem 
Strick herum und läßt fo eine ſehr ſtörriſche Kuh ver- 
muten. Der dritte Spielplatz, der Krug, könnte aus- 
geſtattet werden durch ein größeres Faß als Tiſch und 
drei kleine als Sitzgelegenheiten. Statt Fäſſer kann 
man auch Kiſten nehmen, letzten Endes auch einen Tiſch 
und Stühle und Schemel. Spielt man auf der Vor ⸗ 
hangbühne, ſo wird das erſte und letzte Bild auf der 
Bühne ſelbſt vor ſich gehen, während man das Bild im 
Wald vor dem geſchloſſenen Hauptvorhang ſich abſpielen 
läßt. Man kann den beiden andern Bildern einen 
beſonderen Ausdruck dadurch geben, daß man den 
Hauptvorhang nicht aufzieht, ſondern ſeine Zipfel zur 
Seite hebt (ſiehe Skizze). Dies Spiel kann auch im 
Freien vor ſich gehen. Ein viereckiges, mit Leinwand 
bekleidetes Lattengeſtell trägt auf der einen Seite 
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primitiv den Ausdruck eines Bauernhauſes, auf der 
andern den eines Gaſthauſes. Die Szene wird fo ge- 
wechſelt, daß der Rahmen einfach umgedreht wird. Eine 
im Spielraum ſtehende Bank iſt ſomit Sitzgelegenheit 
einmal vor dem Bauernhaus, das andere Mal vor dem 
Gaſthaus. Das mittlere Bild ſpielt ſich dann rechts 
und links von dieſem „Haus“ eben im Walde ab. Der 
die Kuh darſtellende Burſche muß durch Baum- und 
Strauchwerk verdeckt ſein, ſo daß man auch hier nur 
den Strick zu ſehen bekommt. 


Spielkleidung. 


Recht gut werden die Spieler in Tracht ausſehen, 
ſonſt gibt man dem Bauern Stiefel, Hoſen, buntes 
Hemd und Joppe; dem Dieb ſehr fadenſcheinige, etwas 
bunte Kleidung; dem Wirt Hoſe, Hemd, Küferſchürze; 
die Tochter trägt einfache, nicht „niedliche“ Bauern⸗ 
kleidung. 

Dies ſind einige Vorſchläge für Spielbild⸗ und 
-Heidgeftaltung aus einer Fülle von Möglichkeiten. 


R. L. 


Oſtpreußiſches Volks gut 


Aus dem großen Schatz oſtpreußiſchen Sagen. und 
Märchengutes hat 

Hertha Grudde 
die fchönften Geſchichten ausgewählt — den Menſchen 
ihrer Seimat hat fie abgelauſcht, was ſich nur noch durch 
mündliche Überlieferung erhalten hat, hat es aus dem 
ll übertragen und dem Volke wieder zugäng⸗ 

ich gemacht 

Hertha Grudde: Es war einmal 
Schöne alte Märchen und Geſchichten aus der Spinnſtube. 
Vom Bernſtein 
und andere Märchen und Geſchichten aus der Spinnſtube. 
Alte Märchen und Erzählungen aus der Spinnſtube 


Jeder Band mit vielen m und farbigem Bild⸗ 
einband . . . m 2,50 


„Echte Volksmärchen fi ind es, in deren Wiedergabe Un. 
mittelbarfeit und Urſprünglichkeit bewahrt ift. Die Gee 
ſchi ten haben oft eine ſtarke, ja unheimliche ſuggeſtive 
Kraft: fo lebendig ift die oſtpreußiſche Landſchaft, 5 über. 
zeugend verſchmelzen die Märchengeſtalten mit ihr.“ 


Allerlei Ländlich - Zeimatliches in ſamländiſch⸗natangiſcher 
Mundart — Märchen, Gedichte, Sprüche — 

E. von Olfers⸗Batocki 
Tohus is tohus Märchen und Geſchichten RUT 3,60 
Unſt leewet Platt, Mundartlihe Verfe . . Rm 5.— 
Von merkwürdigen Dingen, ſeltſamen Geſchehen einer 


vergangenen zeit, von altem Brauchtum und Leben 
früherer Geſchlechter berichtet 


Hermann Bink in ſeinen 
Alt⸗Rönige berger Sagen und Geſchichten 
Kart. Rm — 
Bodenſtändige Volks muſik 


Borowski⸗Lukat: Maſuriſche Volkslieder 
Line und zweiſtimmige Lieder, aus dem Maſuriſchen über- 
tragen und mit Noten wiedergegeben 1,20 


Durch alle Buchhandlungen zu beziehen. 


Gräfe und Unzer, Verlag, Königsberg Pr. 


Oſtpreußiſche Spielreihe 
Serausgegeben von Reinhard Leibrandt 
Leiter des Oſtpreußiſchen Spiel⸗ und Tanzkreiſes 


Dialekt⸗Spiele: 


1. Vonnem Feſcher un ſiener Fru. olet Märke tom Späle 
79 2 pe 3 ſpielen: di Feſcher, ſiene Fru dëi de Butt, 
Auffübrungsrecht: drei cite ſe N 
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Oſtpreußiſche Sifchertänze: 
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Gräfe und Unzer, Verlag, Königsberg Pr. 


